TRADUCCION PUBLICA/ SWORN TRANSLATION
[There is a seal:] Family Court No. 6. Judicial Department of San Isidro. Buenos Aires

Province.-
LETTERS ROGATORY
Diana V. Sica, Judge, in charge of the First Circuit Family Court No. 6, Single Secretary
of de Judiciary of San Isidro, PRESENTS ITS COMPLIMENTS . REQUESTS HIS/HER
JUDICIAL ASSISTANCE AND INFORMSto the appropriate judicial authority having
jurisdiction in the City of Manhattan, New York. United States of America, that: -
Before this First Circuit Family Court No. 6 under the charge of the Judge Diana V. Sica,

Single Secretary under the charge of Marisa 8. Castino, Esq., located at Centenario 1860

Ground Floor, Beccar, Buenos Aires Province, Argentine Republic
a family law proceeding entitled “BOHELER MAZZUCCHELLI CAROLINA
ELIZABETH vs. SOCOL JAVIER ALEJANDRO on MONETARY COMPENSATION”
{Docket No. 4003/2016) was filed. In the referred case it has been resolved to request your
judicial assistance through this letter rogatory to follow the necessary legal steps to exhort Bank
of America Merril Lynch, located at Avenue of the Americas and 42™ Street , Manhattan,
New York, 10036, United States of America to inform if the defendant Mr. Javier Alejandro
Socolhimself or through his Corporation SBC International Group is or was an account holder

in the abovementioned bank and in such case request the bank to attach the respective account

statements.
it is hereby certified that this Court has jurisdiction over this ancillary proceeding on
momentary compensation because this is the intervenient Court by reason of the last

matrimonial domicile.

In compliance with Art. 3 Subsections b and ¢ on Convention on the Taking of Evidence
Abroad in Civil and Commercial Matters, we hereby express that the parties to this trial are:
Mrs. Elizabeth Boehler Mazzucchelli, holder of National 1LD. No. (S, Plaintiff ,
represented by her Atlomey in Law, Viviana Edith Koffman, Esq. registered with the San Isidro
Bar Association at page 175, Book XXXIII, having domicile for notification purposes at
[tuzaingo No.325, box 423, San [sidro, Province of Buenos Aires, Argentine Republic, and Mr.
Socol , Alejandro Javier, holder of National 1.D. No. "l Defendant , represented by
his Attorney in Law, Andres Maria Beccar Varela, Esq., registered with the San Isidro Bar
Association at page 131, Book XXVI, having domicile for notification purposes at
CosmeBecear No. 131, 3 “B”, San Isidro, Province of Buenos Aires, Argentine Republic, «eeeeeawem
This letters rogatory is issued in the framework of a complaint on monetary compensation set
forth by the plaimiff, Mrs. Bochler to balance a situation of asset imbalance after the end of her
marriage with the defendant, Mr. Socol.




Mr. Javier Alejandro Socol, born on— has no domicile in the United

States nor does he have Social Security Number in said country; and that he is the holder of the
bank account number WM in Merrill Lynch and bank account number S
Total Bank. In addition, the company registered as SBC International Group Corp is the holder
of the account number QP in Merrill Lynch.
As supporting evidence, it is hereby textually copied the relevant part of the judicial

interlocutory order stating: “San Isidro, June 13, 2017...". “For the stated purposes proceed 1o
release the requested diplomatic letters rogatory... Signed: GABRIELA A. PALADIN, JUDGE.
San Isidro September 25, 2018. It is hereby ordered to request the issuance of a new letters
rogatory to the same purpose and with the details requested. Signed: Diana V. Sica, Judge " eewennenn
The undersigning, respectfully requests and exhorts to Your Honor, to follow the necessary

steps to fulfill this diplomatic request and offers reciprocity in similar cases.
We hereby authorize Vivina Edith Koffman and/ or Rita Amalia Goiciechea and/ or Silvana
Claudia Aguado and/ or Analia Gogguza and/ or Alberto Koffman and/ or Laura Mercado and/
or whoever any of them may indicate.

Signed, sealed and- delivered, in the Court Office under my charge located in San Isidro on
December 17 of the year 2018
[There is a signature and a seal:] Diana V. Sica, Judge. Family Court No. 6

[There is a signature and a seal:] M. Florencia Carzoglio. Esq., Secretary.
THE PRECEDENT SIGNATURES AND SEALS ARE SIMILAR TO THE ONES KEPT IN
THE RESPECTIVE RECORDS. San Isidro, February $, 2018

[There is a signature and a seal:] Nelson Daniel Fernandez. Legal Assistant. Honorable

Chamber of Appeals No. 1 in Civil and Commercial Matters. San Isidro.
{Seal:] Honorable Chamber of Appeals No. | in Civil and Commercial Matters. San Isidro.

This is a true translation into English of the attached document writien in Spanish which
consists of 2 pages. City of Buenos Aires, Argentine Republic. February 15, 2019, -eeessmemesmeue-
[FOR AUTHENTICATION PURPOSES]

Es traduccién al idioma inglés del documento adjunto redactado en idioma espafiol que consta

de 2 paginas. Ciudad de Buenos Aires, Repiiblica Argentina. 15 de febrero de 2019, -«eeereemnee
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COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS
DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES

i s Republica Argentina
{ Ley 20305
i

LEGALIZACION

%nte, el COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES
eﬁ\_}ﬁﬁé la facultad que le confiere el articulo 10 inc. d) de la ley 20308, certifica Unicamente qu
w

-

w

la firma y el sello que aparecen en la traduccién adjunta concuerdan con los correspondiente

al/a la Traductor/a Publico/a
SUSSI, SUSANA KARINA

que obran en los registros de esta institucién, en el folio del Tomo en el idioma
285 20 INGLES
Legalizacion numero: 10143
Buenos Aires, 15/02/2019
i
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ESTA LEGALIZACION NO SE CONSIDERARA VALIDA SIN EL CORRESPONDIENTE
TIMBRADO DE CONTROL EN LA ULTIMA HOJA DE LA TRADUCCION ADJUNTA

Control interno:
41310210143
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By virtue of the authority vested in the COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE 1A CIUDAD
DE BUENOS AIRES (Buenos Aires Sworn Translators Association) by Argentine law No. 20 305 section
10(d), | hereby CERTIFY that the seal and signature affixed on the attached translation are consistent
with the seal and signature on file in our records.

The Colegio de Traductores Plblicos de la Ciudad de Buenos Aires only certifies that the signature and -
seal on the translation are genuine; it will not attest to the contents of the document. )
THIS CERTIFICATION WILL BE VALID ONLY IF IT BEARS THE PERTINENT CHECK STAMP ON THE -
LAST PAGE OF THE ATTACHED TRANSLATION.

Vu par le COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordre des
Traducteurs Officiels de la ville de Buenos Aires), en vertu des attributions qui lui ont été accordées
par l'article 10, alinéa d) de la Loi n° 20.305, pour la seule légalisation matérielle de la signature et
du sceau du Traductor Publico (Traducteur Officiel) apposés sur la traduction du document
ci-joint, qui sont conformes & ceux déposés aux archives de cette Institution.

LE TIMBRE APPOSE SUR LA DERNIERE PAGE DE LA TRADUCTION FERA PREUVE DE LA VALIDITE DE
LA LEGALISATION.

Il COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Ordine dei Traduttori
abilitati della Citta di Buenos Aires) CERTIFICA ai sensi dell'articolo 10, lettera d) della legge 20.305
che la firma e il timbro apposti sulla qui unita traduzione sono conformi alia firma e al timbro del
Traduttore abilitato depositati presso questo Ente. Non certifica il contenuto della traduzione sulla
quale la certificazione & apposta.

LA VALIDITA DELLA PRESENTE CERTIFICAZIONE E SUBORDINATA ALLAPPOSIZIONE DEL TIMBRO DI
CONTROLLO DEL CTPCBA SULL'ULTIMA PAGINA DELLALLEGATA TRADUZIONE.

Por meio desta legalizagio, o COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENCS
AIRES (Colégio dos Tradutores Publicos da Cidade de Buenos Aires), no uso de suas atribuigoes e
em conformidade com o artigo 10, alinea "d", da Lei 20.305, somente reconhece a assinatura e’0
carimbo do Tradutor Pablico que subscreve a tradug@o em anexo por semelhanga com a assi-
natura e o carimbo arquivados nos registros desta instituic@o.

A PRESENTE LEGALIZACAO SO TERA VALIDADE COM A CORRESPONDENTE CHANCELA MECANICA
APOSTANA ULTIMA FOLHA DA TRADUGAQ.

COLEGIO DE TRADUCTORES PUBLICOS DE LA CIUDAD DE BUENOS AIRES (Kammer der vereidigten
Ubersetzer der Stadt Buenos Aires). Kraft der Befugnisse, die ihr nach Art. 10 Abs. d) von Gesetz
20.305 zustehen, bescheinigt die Kammer hiermit lediglich die Ubereinstimmung der Unterschrift
und des Siegelabdruckes auf der beigefiigten Ubersetzung mit der entsprechenden Unterschrift
und dem Siegelabdruck des vereidigten Ubersetzers (Traductor Plblico) in unseren Registern.

DIE VORLIEGENDE UBERSETZUNG IST OHNE DEN ENTSPRECHENDEN GEBUHRENSTEMPEL AUF
DEM LETZTEN BLATT DER BEIGEFUGTEN UBERSETZUNG NICHT GULTIG.




